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декабре прошлого года (9. ХII. 
2010) на канале «Культура» состо-
ялось очередное телевизионное 
шоу «Культурная революция», 
тема которого была обозначена: 
«Массовой культуры в России 
нет». Не стану вдаваться в содер-
жание всего состоявшегося раз-
говора, но на одном аспекте не 
остановиться нельзя.
Прозвучавшее мнение шокиру-

ет не своей единичностью (при-
митива на шоу бывает более чем 
достаточно), а молчаливым со-
гласием, которое в данном кон-
кретном случае было проявлено 
всеми присутствовавшими, в том 
числе и ведущим.
Вот что заявил один из участ-

ников (не буду воспроизводить 
его фамилию, она того не сто-
ит): «Массовость произведений 
Достоевского объясняется тем, 
что в их сюжетной основе зало-
жен код бульварных романов». 
Подобное утверждение можно 
было бы принять за смысловую 
оговорку, если бы в конце свое-
го выступления господин N (на-
зовём его так) не повторился: 
«Произведения Достоевского 
можно отнести к массовой куль-
туре по причине стереотипного 

сюжетного построения. Такого, каким 
отличались бульварные романы времён 
творчества писателя».
Прозвучало, повторюсь, совершенно 

однозначное суждение-оценка: добива-
ясь читательского успеха, Достоевский 
закладывал в свои произведения код 
бульварных романов.
Что тут скажешь? Степень невежества 

каждого отдельно взятого читателя мо-
жет быть разной, но знаменатель спра-
ведливости всё-таки один на всех. Одна-
ко на сентенцию не отреагировал никто. 
Молчаливо согласились? Странно: ведь 
участники дискуссии представились 
зрителям как знатоки, специалисты за-
явленной тематики.
Совершенно очевидно, что подобное 

мнение следовало бы опровергнуть как 
несостоятельное, ложное, безграмот-
ное. Не в целях защиты Достоевского – 
он в такой защите нисколько не нужда-
ется, – а для того, чтобы отстоять неосве-
домлённого читателя и зрителя. Сказать 
ему, что его просто дурачат интеллекту-
альной модой; пытаются подвести про-
изведения большого художника под на-
думанный ранжир, стереотип, код… Уж 
этот пресловутый код! Не тождествен 
ли он конструированию, в основе ко-
торого лежат заготовки, детали, блоки? 
Не защищается ли таким образом се-
годняшняя масса серых произведений-
однодневок?!
Хотелось бы спросить: ведает ли го-

сподин N, что такой автор как Пётр Бо-
борыкин написал больше, чем Лев Тол-
стой, однако более-менее известным из 
всего им написанного является лишь ро-
ман «Китай-город»? А что же с осталь-
ными произведениями? В своё время 
они ведь были очень популярными,   и 
как раз по той причине, что в них-то код 
бульварных романов закладывался по 
всем правилам сочинительства.

Ведает ли тот же господин N, что на 
сюжет романа Льва Толстого «Анна Ка-
ренина» написано около ста произве-
дений, созданных до Толстого и после 
него? Но где они сегодня, эти романы?
Художественное чутьё Ивана Буни-

на, боготворившего своего кумира Льва 
Николаевича, в какой-то момент под-
толкнуло его на печальный поступок. 
Бунин решил, что роман «Анна Карени-
на» слишком растянут, а значит непло-
хо было бы его укоротить. Проделанная 
работа ужаснула Бунина, и он отрёкся от 
переделки ввиду полной несостоятель-
ности результата.
Что закодировал Толстой? И что удаёт-

ся раскодировать читателю, такому раз-
ному по интеллекту, возрасту, професси-
ональной принадлежности?
Справедливо говорят, что у челове-

ка читающего должно возникнуть эмо-
циональное отношение к тексту и эмо-
циональная оценка как способ усвоения 
авторской мысли, идеи, образа. «Ничто 
великое в мире не совершается без стра-
сти» (Гегель). Философу вторит сам До-
стоевский: надо, чтобы у добывающего 
знания было «теоретически раздражён-
ное сердце».
В этих простых истинах и философ, и 

писатель указывают на единственно вер-

ный код, каким является сердце творца, 
неповторимость его личности.
Есть у Достоевского и прямое, просто-

таки поразительное признание: запро-
давая ещё не написанный роман «Бесы» 
Каткову, издателю и редактору «Русско-
го вестника», он пишет о главном герое 
своего романа Ставрогине: «лицо тра-
гическое… я из сердца его взял». А ещё 
раньше, в свои 17 лет, Достоевский пи-
шет брату: «Ум человека, увлёкшись в 
область знаний, действует независимо 
от чувства, следовательно, от сердца. 
Ежели же цель познания будет любовь 
и природа, тут открывается чистое поле 
сердцу» (выделено самим великим писа-
телем).
Многие литературоведы соглашаются 

на том, что Достоевский автобиографи-
чен. Следствием автобиографичности 
является исповедальность его творче-
ства, облечённого в различные формы 
и имеющего разные направления. На-
пример, Б. Бурсов, посвятивший своё 
исследование личности Достоевского, 
утверждает, что писатель «всегда занят 
собою», но при этом подчёркивает, что 
он занят «в то же время целым миром: 
разгадывая собственную личность, раз-
гадывает судьбу всего человечества». 
Достоевский мыслил масштабами веков 
и тысячелетий, будучи прикован своим 

вниманием к текущему моменту. К сожа-
лению, многие видят в его произведени-
ях только текущие моменты.
Да, Достоевскому присуща испове-

дальность, но она сопровождается гени-
альным обобщением и высоким художе-
ственным мастерством. При этом напол-
нена такой искренностью, которую ина-
че и не назовешь как самозабвенной.
Авторы бульварных романов решают 

другую задачу; они ведомы фабульной 
заданностью. Они выступают как при-
митивные конструкторы, а не творцы. 
Они изменяют творчеству. В этом прин-
ципиальное различие. И в этом 
же коварство жанра для 
неподготовленного чи-
тателя: неспособность 
отличить цельность, 
монолитность твор-
ческого почерка, 
ориентированного 
на высокие нрав-
ственные обяза-
тельства перед че-
ловеком, от прими-
тивизма, повеству-
ющего о том, что с 
героем произошло. 
Последнее называ-
ется также глаголь-

ным восприятием: приехал, узнал, по-
любил, женился…
Говорят, что, помимо накопления 

знаний, человеку необходимо учиться 
управлять собою, дабы жить как разу-
мное существо. Книги Достоевского учат 
именно таким приобретениям. Тема са-
мообновления человека сближает писа-
теля с художниками мирового уровня. 
Бури в душе – вот неизменный объект 
творческого исследования мировых ге-
ниев. В этом плане интересно такое при-
знание Достоевского:

«Я несчастен потому, что со мной слу-
чилось то-то и то-то. – Отнюдь нет. На-
оборот, я всё же не предаюсь печали, не 
сломлен настоящим, не трепещу перед 
грядущим. Случиться ведь это могло со 
всяким, но не всякий бы остался чуждым 
печали. Почему же первое более несча-
стье, нежели второе счастье? Назовёшь 
ли ты вообще несчастьем для человека 
то, что не препятствует человеческой 
природе достичь её цели? Не кажется 
ли тебе таким препятствием то, что не 
идёт вразрез с требованиями человече-
ской природы? В чём же заключаются 
эти требования? Ты знаешь их. Разве 
случившееся мешает тебе быть спра-
ведливым, великодушным, благоразу-
мным, рассудительным, осторожным 
в суждениях, правдивым, скромным, 

откровенным и обладать всеми други-
ми свойствами, в наличности которых 
особенность человеческой природы? Не 
забывай же впредь при всяком событии, 
повергающем тебя в печаль, пользовать-
ся основоположением: “Не событие это 
является несчастьем, а способность до-
стойно перенести его – счастьем”».
Какая отточенность благороднейшей 

мысли! Не эта ли огранённая нравствен-
ная мудрость гениального художника и 
держит нас, читателей, в постоянном 
плену? Какой точный ответ на вопрос: в 
чём секрет популярности произведений 
писателя? Конечно же, ответ таков: в ха-

рактеристике, которая даёт-
ся человеку со стороны луч-
ших его качеств. Но ха-
рактеристика, подчёр-
кивает писатель, бу-
дет неполной, одно-
сторонней, если не 
учитывать заключён-
ных в человеке воз-
можностей к проти-
воположным стрем-
лениям.
Пр о и з в е д е н и я 

Достоевского – это 
мощный творческий 
родник. И его никто 

не способен замутить. Вспомним Марка 
Аврелия: родник не перестаёт бить клю-
чом чистой воды. И даже если человек 
бросит в него комок грязи, родник очень 
скоро рассеет её, смоет и не замутится. 
Комок, брошенный господином N в вы-
шеназванной дискуссии, оставляет не-
кий налёт печали. Но он печален лишь 
для самого господина N.

«Писатель исключительно русской 
темы, Достоевский ввергает своего ге-
роя, русского человека, в бездну про-
блем, возникших перед человеком во-
обще на протяжении всей его истории. 
На страницах романов Достоевского 
оживает, в преломлении индивидуаль-
ного сознания, вся история человече-
ства, человеческой мысли и культуры. 
Вероятно, здесь основная причина его 
всемирной, ныне всё нарастающей 
славы», – к такому выводу приходит Б. 
Бурсов в своём романе-исследовании 
«Личность Достоевского».
Человек, как он изображён Досто-

евским, отличается колоссальным на-
пряжением духовных сил. Обязанность 
читателя – прочитать предложенные 
ему произведения так, чтобы увидеть в 
них не одну лишь сюжетную канву, но, 
прежде всего, большую душу художника, 
призывающего нас к вечному обновле-
нию и обогащению духовного запаса.

Не о заимствовании «кода бульварных 
романов» следует говорить при анализе 
произведений Достоевского, а о непре-
станном мучительном поиске сюжетной 
канвы для претворения грандиозных 
творческих задач. Нельзя предавать заб-
вению признания самого писателя.

«О, Сонечка! – пишет он своей пле-
мяннице С.А. Ивановой в 1870 году. – 
Верите ли, я знаю наверно, что, будь у 
меня обеспечено два-три года для этого 
романа («Бесы»)… я написал бы такую 
вещь, о которой сто лет спустя говорили 
бы! Я не хвастаюсь… Идея так хороша, 
так многозначительна, что я сам перед 
нею преклоняюсь». Из этого же письма 
видно, как трудно воплощался замысел. 
Целый год работы, пятнадцать листов 
написанного текста были перечёркнуты 
собственной рукой и волей. «И принял-
ся вновь с 1-ой страницы», – сообщает 
взыскательный к самому себе автор.
Подобные признания нелёгких поис-

ков воплощения творческого замысла 
нередко встречаются и в других пись-
мах. «Не мог же я знать вперёд, что це-
лый год промучаюсь над планом романа 
(именно промучаюсь)». И ещё: «Этот 
будущий роман уже более трёх лет как 
мучает меня, но я за него не сажусь, ибо 
хочется писать его не на срок…» Не лиш-

ним будет и такое откровение: «И так 
как я соображал изобретенье повести с 
направлением и характером того изда-
ния, куда хотел тиснуть, то целый месяц 
думал и ничего не надумал, кроме ми-
греня и расстройства нервов, да трёх ве-
ликолепных сюжетов для трёх больших 
романов» (выделено автором. – А. Ч.).
В литературной судьбе Достоевского 

был период, когда он подвергся резкой 
критике со стороны тех, кто ещё недавно 
его превозносил. Особенно болезненны 
были, по его словам, «авторитетные на-
падки Белинского». Но публика не теря-
ла интереса к писателю. Почему? К сло-
ву, сам Достоевский тоже задавался тем 
же вопросом: почему?
Интересен ответ самого писателя: 

«Ответ: что, стало быть, есть во мне 
столько таланту, что можно было прео-
долеть нищету, рабство, болезнь, азарт 
критики, торжественно хоронившей 
меня, и предубеждение публики… Если 
есть во мне талант действительно, то уж 
нужно им заняться серьёзно, не риско-
вать с ним, отделывать произведения, а 
не ожесточать против себя своей совести 
и мучиться раскаянием и, наконец, ща-
дить своё имя, т. е. единственный капи-
тал, который есть у меня».
Отмечая самобытность произведений 

писателя, нельзя не сказать и об опреде-

Код  д р емуч е г о  н е в еже с т в а

лённых заимствованиях. Да, мы неред-
ко встречаемся с переложением на но-
вый лад известных на то время мотивов 
или сюжетов. Не исключено, например, 
что длинный монолог Мармеладова, из-
редка перебиваемый репликами Рас-
кольникова, является интерпретацией 
какого-то апокрифа. Но кто ещё посяг-
нул бы на архисложную задачу изобра-
жать человека с учётом всей противоре-
чивости его натуры?!
Как утверждает Достоевский, ему не 

приходилось «ломать голову над сюже-
тами». Он всегда удивлялся, когда слы-
шал от писателей жалобы вроде следую-
щей: «…да об чём бы, кажется, говорить 
и писать?» У него никогда не было недо-
статка ни в идеях, ни в темах, ни в сюже-
тах. По его словам, «чем более таланта 
в художнике, тем богаче он средствами 
провести свою мысль в общество. Для 
него не существует ни преград, ни обык-
новенных затруднений, для него сюже-
тов тьма всегда и везде».
Предъявляя высокие требования к 

личности писателя, Достоевский хотел 
видеть определённый талант и в чита-
теле. Он подчёркивал: заражаясь само-
бытной энергией художника, «пусть по-
трудится сам читатель». Под этим он, 
конечно же, понимал и предполагал 
творческое освоение читателем художе-
ственного текста. Примером такого об-
разцового труда можно считать призна-
ние историка и писателя М.П. Погодина, 
адресованное в письме к Толстому.

«Читаю, читаю – изменяю и Мстисла-
ву, и Всеволоду, и Ярополку, вижу, как они 
морщатся на меня, досадно мне, – а вот 
сию минуту дочитал до 149 стр. третьего 
тома и просто растаял, плачу, радуюсь.
Где, как, когда всосал он в себя из это-

го воздуха, которым дышал в разных го-
стиных и холостых военных компаниях, 
этот дух и прочее. Славный вы человек, 
прекрасный талант!..  Я боюсь за Наташу 
(она до сих пор понравилась мне боль-
ше всех), чтобы не случилось с ней чего, 
чтоб не испортилась она! Я стал бы бо-
яться и за вас, но, кажется, вы уже на дру-
гом берегу».
Такая вот возникла буря чувств, вы-

званная прочтением «Войны и мира».
Возвращаясь к разговору о «коде», не 

лишне спросить: можно ли понимать 
литературу как математику и физику? 
Следует ли искать в ней «код»? В точ-
ных науках мы извлекаем точный от-
вет. Но литература – это эмоции, пере-
живания. В каждом значительном про-
изведении искусства скрыта значитель-
ная мысль и значительное чувство. Чем 
они глубже, оригинальнее, непривыч-
нее, тем больше эстетической культу-
ры требуется, чтобы их постичь и усво-
ить. Художественная книга нуждается в 
талантливом читателе, сопереживателе, 
внимателе.
Исходя из состояния своего отнюдь 

не теоретически «раздражённого серд-
ца», хотел бы спросить: доколе отдель-
ные «знатоки» будут пудрить читателям 
мозги примитивной чепухой своих «от-
кровений»?

Анатолий ЧИРВА,
член Союза писателей России,
кандидат педагогических наук

К н и г а  о  в е т е р а н а х«Бол г а р с к а я  р а п с оди я »
«Дорогами Победы»
В её создании приняли участие сорок 

пять писателей-участников Великой 
Отечественной войны. Она написана 
людьми, прошедшими партизанскими 
тропами, фронтовыми дорогами на зем-
ле, в море и воздухе. Людьми, которые 
держали оружие в руках и запечатлели в 
своей памяти события тех героических и 
трагических дней. Здесь есть то, что при-
водит в трепетное чувство человека, по-
бывавшего, как и они, на войне, не говоря 
уже о тех, кто знает о войне понаслышке.
Книга представляет собой сборник, со-

ставленный из страниц дневников авто-
ров. Из него многое узнаешь о фронтовой 
жизни, да и вообще о жизни, о самопо-
жертвовании, о любви и смерти. Здесь 
много стихов известных поэтов, посвя-
щённых не только боевым будням, но и 
любимым, родным и близким.
С чего начинается служба? Служба на-

чинается с повестки! Вот и в начале каж-
дого авторского раздела даются краткие 
биографические сведения о жизненном 
и творческом пути того или иного автора.
Нужно отметить факт, что книга вышла 

в свет к 65-летию Великой Победы над 
фашизмом и в преддверии 70-летия с на-
чала Великой Отечественной войны. Она 
возвращает читателя к дням, когда реша-
лась судьба страны, судьба человечества. 
В ней показаны живые люди-воины, их 
фронтовой быт, мужество и стойкость, 
самопожертвование, взаимовыручка. И 
вместе с этим – тоска по дому, где оста-
лись родные и любимые.
Кто не знает о Владимире Карпове, ле-

гендарном разведчике, принимавшем 
участие в захвате 79 «языков»? А многие 
ли знают о подвиге Михаила Борисова – 
комсорга отдельного истребительно-
противотанкового артиллерийского ди-
визиона, одна из батарей которого вела 
неравный бой с 19-ю немецкими «Тигра-
ми» под деревней Прохоровкой? Когда 
умолкло последнее орудие, комсорг про-
должил бой из 76-мм орудия ЗИС-3 и в 
течение короткого времени уничтожил 
восемь «Тигров».
Героизм моряков и летчиков, их му-

жество, стойкость показаны Михаилом 
Годенко, Николаем Муш, Юрием Вино-

градовым, Евгением Войскунским. Ими 
приоткрыты страницы о малоизвестных 
событиях вокруг полуострова Ханко, о 
подвиге и трагической участи моряков, 
связанной с турбоэлектроходом «Иосиф 
Сталин».
О размахе партизанского движения в 

Брянской и в Смоленской области рас-
сказано в материалах Михаила Бурыки-
на, Михаила Варегова, Надежды Мед-
ведевой, Александра Подобеда. Все они 
были юными партизанами. Таких как 
они, которым едва исполнилось 12,15,16 
лет, насчитывалось в годы Великой 
Отечественной войны более 300 тысяч 
мальчиков и девочек. Они на равных со 
взрослыми воевали на земле и море. Осо-
бенно успешно они действовали в тылу 
врага как юные разведчики. Статистика 
утверждает, что в годы войны погибло 
более 10 тысяч таких патриотов-бойцов.
Михаил Бурыкин с ноября 1941-го по 

март 1943-го года действовал в Хинель-
ской партизанской зоне, территорию ко-
торой контролировали отряды Севский, 
Хомутовский, Путивльский, Эсманский, 
Ямпольский, Ворошиловские №1 и №2 и 
другие, такие как «За Родину», им. Чапае-
ва, им. Дзержинского. Там функциониро-
вал Хинельский партизанский аэродром, 
на который каждую ночь приземлялись 
самолеты 101-го, 102-го и 62-го авиаци-
онных полков, доставлявшие оружие и 
увозившие на Большую землю тяжело ра-
ненных партизан и многодетные семьи. 
Михаил Бурыкин работал на Хинельском 
аэродроме более двух лет.
Местное население создавало отряды 

самообороны, которые защищали сёла 
и деревни. Жители их день и ночь ра-
ботали на партизан. Были и драматиче-
ские минуты в жизни партизанских по-
селений, когда фашисты и их сателлиты 
устраивали карательные операции: они 
убивали детей и стариков, сжигали дома. 
А после жестокой расправы над мирны-
ми жителями, прячась за бронетехнику, 
убегали с территории, контролируемой 
народными мстителями. В числе рас-
стрелянных были девять родственников 
Михаила Бурыкина. В настоящее время 
учащиеся Хинельской школы с любовью 
ухаживают за памятником погибшим 
партизанам, защищавшим Родину в тылу 

врага. На борьбу с ними немцы бросили 
огромные силы: многие наши соотече-
ственники сложили свои головы в боях и 
в концентрационных лагерях.
Смелиж – партизанская столица. Здесь 

не было семьи, которая не была бы свя-
зана с народным сопротивлением. Се-
мья Варичевых – тому пример. Среди 
них – братья Виктор, Алексей и Михаил. 
Они охраняли партизанский аэродром, 
заготовляли дрова для сигнальных ко-
стров, обеспечивающих посадку само-
летов с Большой земли. Старшая сестра 
ремонтировала одежду для партизан, 
работала на мельнице. Среди родных 
Михаила Варичева были командир роты 

разведки, мастер по изготовлению мин, 
переводчица-разведчица и др. Траги-
ческая судьба 77-летнего Фёдора Алек-
сеевича Варичева, описанная Михаилом 
Варичевым, не может не тронуть сердце. 
И так в каждой статье, в каждой повести 
авторов.
Эту книгу нужно читать и читать. Она 

о жизни простых советских людей, взяв-
ших в руки оружие и вставших преградой 
на пути врага. Они воевали под Москвой 

и Ленинградом, под Сталинградом и на 
Курской дуге, форсировали Днепр, осво-
бождали страны Европы, штурмовали 
Берлин.
Книга имеет большое познавательное 

значение. Написана ярко, глубоко, с чув-
ством большого уважения к своим бое-
вым товарищам.
Сборник обращён в первую очередь к 

нашей молодежи. Это правдивая повесть 
о событиях, которые будут жить в сердцах 
каждого патриота России, в памяти лю-
дей. Это свидетельства очевидцев.
И ещё важно то, что материалы книги, 

повествующие о войне, обращены в по-
слевоенный период – период восстанов-
ления страны, когда солдаты, снявшие 
шинели, весь советский народ в едином 
порыве восстанавливали разрушенную 
страну, строили новые города, фабри-
ки и заводы, строили новую жизнь. Об 
этом мы узнаём из кратких биографиче-
ских справок об авторах, повествующих 
о послевоенной жизни фронтовиков-
писателей, об их становлении мастера-
ми своего дела.
Книга заканчивается стихотворением 

Александра Твардовского «Я убит подо 
Ржевом», где есть слова:

...Я вам жизнь завещаю,
Что я больше могу?
Завещаю в той жизни
Вам счастливыми быть
И родимой отчизне
С честью дальше служить.

Свою задачу – передачу опыта и знаний 
московских писателей-фронтовиков но-
вым поколениям – авторский коллектив 
выполнил с честью. Издание, несомнен-
но, займёт достойное место в золотом 
фонде летописей о Великой Отечествен-
ной войне 1941-1945 гг.
В книге приведён список авторов, вхо-

дящих в Региональную общественную 
организацию писателей-участников Ве-
ликой Отечественной войны на 1 мая 2010 
года. В нём 96 имен. Всем им мы говорим 
великое спасибо за их ратный подвиг и за 
творческую работу над книгой. Желаем 
всем им доброго здоровья на долгие годы 
и исполнения всех замыслов.

Б. АЛЕКСАНДРОВ,
кандидат  технических  наук,
доцент, ветеран военной службы

З. ГРЕЧНЕВА,
ветеран труда

В Центральном Доме Российской Ар-
мии прошла презентация сборника стихов 
«Болгарская рапсодия» в переводах извест-
ного российского поэта Валерия Латынина. 
Эта книга болгарской поэтессы Дафинки 

Станевой свято хранит верность тради-
ционному классическому стихосложению. 
Поэтесса – известная продолжательница 
традиции великих поэтов Христо Ботева, 
Николая Вапцарова, Димчо Дебелянова, 
Елисаветы Багряны. В её произведениях во 
весь голос звучат народные мотивы, встаёт 
в полный рост образ преданной, дочерней 
любви к героической земле.

Болгария – милая, скорбная птица.
Крыло – на Дунае, крыло – на Марице.
Прошла сквозь меня твоя тяжкая рана –
Гнездятся птенцы твои за океаном.

Есть человек, без которого книга Дафин-
ки Станевой вряд ли состоялась бы. Лауреат 
Государственной премии России Владимир 
Фирсов написал в послесловии: «…её пере-
вел мой ученик, выпускник Литературного 
института имени А.М. Горького Валерий 
Латынин. Самобытный, талантливый поэт с 
донскими казачьими корнями, Валерий ещё 
в студенческие годы активно переводил бол-
гарских, украинских, дагестанских поэтов, 
публиковал переводы в журналах “Дружба”, 
“Огонёк”, “Советский воин”, в московских из-
дательствах вышло несколько книг нацио-
нальных авторов в его переводах…»
Можно смело сказать, что «Болгарская 

рапсодия» – это совместный труд двух сла-

вянских поэтов: Дафинки Станевой и Вале-
рия Латынина. Переводчик бережно отнёс-
ся к форме и содержанию стихов, не расте-
ряв ни их смыслового, ни интонационного 
звучания.

Презентацию открыл сам Валерий Ла-
тынин, обстоятельно рассказавший о своей 
творческой связи с болгарскими коллегами. 
Он познакомил с благодарственным пись-
мом Дафинки Станевой, не приехавшей, к 
сожалению, на свой праздник.
В презентации приняли участие  пред-

ставитель болгарской фирмы «БУЛСТАРТ» 
Пламенка Пенчева; генеральный консул РФ 
в Варне Анатолий Щелкунов; казачий певец 
и музыкант, прекрасный исполнитель Сер-
гей Земцов; руководитель международного 
лагеря спортсменов «Витязей» Николай Нем-
чинов; замечательный прозаик Ирина Рак-
ша; поэт Аршак Тер-Маркарьян, народный 
артист России Юрий Назаров; заслуженная 
артистка России Людмила Мальцева; корре-
спондент болгарского радио в России Васил 
Михайлов. Эммануил Ермаков читал новые 
стихи Дафинки Станевой; Мария Филатки-
на исполнила старинные романсы.
Присутствовавшие отмечали трагическую 

тональность стихов поэтессы, их неподдель-
ную искренность. Подчёркивалось, что по-
рыв к красоте, к высотам человеческого духа, 
патриотизм, свободолюбие, сострадание и 
любовь к человеку – эти и другие особенно-
сти поэзии Дафинки Станевой делают её 
близкой российскому читателю.

Галина КУПРИЯНОВА
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